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Act of Extradition
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(Act No. 68 of July 21, 1953)
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(Definition)
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Article 1 (1) As used in this Act, an "extradition treaty" means a treaty
concluded between Japan and a foreign state on the extradition of offenders.
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(2) As used in this Act, the "requesting country" means a foreign state which has
requested Japan to extradite an offender.
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(3) As used in this Act, the "requested offense" means any offense in the
extradition request which the offender allegedly has committed.
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(4) As used in this Act, the "fugitive" means a person against whom the
requesting country has implemented criminal procedures for the requested

offense.
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(Restrictions on extradition)
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Article 2 A fugitive shall not be extradited in any of the following circumstances;
provided that this shall not apply in cases falling under items (iii), (Gv), (viii),
or (ix) when the extradition treaty provides otherwise.

— SIELIFENEIEILIETH D & &,

(1) When the requested offense is a political offense.
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(i) When the extradition request is deemed to have been made with a view to
trying or punishing the fugitive for a political offense which he/she has



committed.
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(ii1)) When the requested offense is not punishable by death, life imprisonment
with or without work for life or for a long term of three years or more
according to the laws and regulations of the requesting country.
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(iv) When the act constituting the requested offense is deemed to have been
committed in Japan and would not be punishable under the laws and
regulations of Japan by death or imprisonment with or without work for life
or for a long term of three years or more.
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(v) When it is deemed that the act that constitutes the requested offense was
committed in Japan or the trial for the offense was held in Japan, but the
imposition or the execution of punishment on the fugitive for the requested
offense would be barred under the laws and regulations of Japan.

NOBHERFRIZOWVWTHREORIFEOKHLH o562 RE ., RTIHRFRADRZ DG
RRIRDITHZAT O EEEDITRY DY RBEAN RV E &,

(vi) Except in the case of a fugitive who was convicted in the requesting
country for the requested offense, when there is no probable cause to suspect
that the fugitive committed the act constituting the requested offense.
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(vii)) When a criminal prosecution based on the act constituting the requested
offense i1s pending in a Japanese court, or when the judgment in such case
has become final.
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(viii) When a criminal prosecution for an offense committed by the fugitive
other than the requested offense is pending in a Japanese court, or when the
fugitive has been sentenced to punishment in a Japanese court, with the
requested offense but, has not completed serving the sentence or the
sentence is still enforceable
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(ix) When the fugitive is a Japanese national.
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(Measures to be taken by the Minister of Foreign Affairs upon the receipt of an
extradition request)
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Article 3 Upon receiving an extradition request, the Minister of Foreign Affairs
shall, except where any of the following items applies, forward to the Minister
of Justice the written request or a document prepared by the Minister of
Foreign Affairs that certifies that an extradition request has been made,
together with the related documents.
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(1) When the request has been made based on an extradition treaty but the
formality of the request is not consistent with the requirements of the
extradition treaty.
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(ii)) When the request has been made without having an extradition treaty as
its base, but there is no guarantee from the requesting country that it would
honor a request of the same kind made by Japan.

(EB KE DOFE)
(Measures to be taken by the Minister of Justice)
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Article 4 (1) When the Minister of Justice receives the documents of an
extradition request from the Minister of Foreign Affairs as set forth in the
preceding Article, he/she shall, except where any of the following items applies,
forward the related documents to the Superintending Prosecutor of the Tokyo
High Public Prosecutors Office and order an application to be made to the
Tokyo High Court for examination as to whether the case is one in which the
fugitive can be extradited.
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(i) When it is deemed to be a case in which the fugitive clearly cannot be
extradited.
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(i) When the extradition treaty provides that the determination as to whether
the fugitive is to be extradited is to be left to the discretion of Japan if the
case falls under item (viii) or (ix) of Article 2, and the case clearly falls under
one of these items and it is deemed inappropriate to extradite the fugitive.
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(iii) In addition to the cases falling under item (ii) above, when there is a
provision in the extradition treaty which leaves the determination as to
whether the fugitive is to be extradited to the discretion of Japan, and the
case falls under the provision and it is deemed inappropriate to extradite the
fugitive.
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(iv) When an extradition request has been made without being based on an
extradition treaty and it is deemed inappropriate to extradite the fugitive.
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(2) Before the Minister of Justice makes the finding provided for in item (iii) or
(iv) of paragraph (1) above, the Minister of Justice shall consult with the
Minister of Foreign Affairs in advance.
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(3) The Minister of Justice may conduct an inquiry on the whereabouts of the
fugitive and other necessary matters, when he/she deems it necessary to give
the order provided for in paragraph (1) or to take any other measures relating
to the extradition.
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(Detention of the fugitive)
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Article 5 (1) Upon receiving the order from the Minister of Justice provided for
in paragraph (1) of Article 4, the Superintending Prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office shall, except when the fugitive is being detained



under a provisional detention permit or when the detention of the fugitive
under a provisional detention permit has been suspended, have a public
prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office detain the fugitive
under a detention permit which has been issued in advance by a judge of the
Tokyo High Court; provided that this provision shall not apply when the
fugitive has a fixed residence and the Superintending Prosecutor of the Tokyo
High Public Prosecutors Office finds that there is no risk of the fugitive fleeing.
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(2) The detention permit provided for in paragraph (1) above may be issued upon
a request by a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office.
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(3) The detention permit shall contain the full name of the fugitive, the name of
the requested offense, the requesting country, the valid period of the permit, a
statement to the effect that there shall be no detention after the valid period
has expired and that in such case the detention permit shall be returned and
the date of issue, and the permit shall bear the name and seal of the issuing

judge.
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Article 6 (1) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office may
have a public prosecutor's assistant officer, police officer or a coast guard
officer or coast guard assistant officer of the Japan Coast Guard (hereinafter
referred to as "public prosecutor's assistant officer et al.") hold the fugitive in
custody under the detention permit provided for in Article 5.
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(2) When a fugitive is held in custody upon a detention permit, the permit shall
be shown to the fugitive.
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(3) When a public prosecutor's assistant officer, et al. takes a fugitive into
custody under a detention permit, the fugitive shall be brought to a public
prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office as promptly as is
practicable.
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(4) The provisions of Article 71, paragraph (3) of Article 73, Article 74 and Article



126 of the Code of Criminal Procedure (Act No. 131 of 1948) shall apply

mutatis mutandis to custody under a detention permit.
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Article 7 (1) When a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors
Office takes a fugitive into custody upon a detention permit, or has received a
fugitive held in custody upon a detention permit, the public prosecutor shall
immediately examine the fugitive's identity.
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(2) When the identity of the fugitive has been confirmed, the public prosecutor of
the Tokyo High Public Prosecutors Office, shall immediately notify the fugitive
of the grounds for detention, designate the penal institution in which the
fugitive is to be detained, and shall promptly and directly refer the fugitive to
that penal institution. In such case the provisions of paragraph (1) of Article 6

shall apply mutatis mutandis.
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(Application for Examination)
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Article 8 (1) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
shall, when the order by the Minister of Justice provided for in paragraph (1) of
Article 4 has been made, except when the whereabouts of the fugitive is
unknown, promptly apply to the Tokyo High Court for an examination on
whether the case is extraditable. This application for examination shall be
made within twenty-four hours of the public prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office taking the fugitive into custody under a detention
permit or receiving the fugitive who was taken into custody under a detention
permit.
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(2) The application provided for in paragraph (1) above shall be made in writing,
accompanied by the related documents.

3 HAEERBITOMREEIL, §HOFERE Lz & & iE, EKECILTEAICHTED

I

BN

k=01



ZORERZ LM LR b,

(3) When a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office makes
the application provided for in paragraph (1) above, the public prosecutor shall
send a certified copy of the written application set forth in paragraph (2) above
to the fugitive.

RO = S5 BRI T O 3 A
(Examination by the Tokyo High Court)
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Article 9 (1) When the Tokyo High Court receives the application provided for in
Article 8, it shall promptly begin its examination and render a decision. When
the fugitive is detained under a detention permit, the decision shall be
rendered, at the latest, within two months from the day on which the fugitive
was taken into custody.
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(2) The fugitive may obtain the assistance of counsel in relation to the
examination provided for in paragraph (1) above.
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(3) Before rendering its decision, the Tokyo High Court shall give the fugitive
and his/her counsel an opportunity to express their opinions; provided that this
shall not apply when the decision to be rendered is in accordance with item (i)
or (ii) of paragraph (1) of Article 10.
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(4) The Tokyo High Court may, when it is necessary to carry out the examination
provided for in paragraph (1) above, examine witnesses, order examination by
an expert, interpretation or translation. In this case, the provisions of
Chapters XI through XIII of Part I of the Code of Criminal Procedure and of
those laws and regulations concerning the costs of criminal proceedings shall
apply mutatis mutandis, insofar as such application is not incompatible with
the nature of the proceedings.
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Article 10 (1) The Tokyo High Court shall, on the basis of the results of the
examination provided for in paragraph (1) of Article 9, render its decision in
the following manner.
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(1) When the application for examination is unlawful, a decision shall be to
dismiss the application.
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(i) When the case is one in which the fugitive cannot be extradited, a decision
shall be rendered to that effect.
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(iii) When the case is one in which the fugitive can be extradited, a decision
shall be rendered to that effect.
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(2) The decision provided for in paragraph (1) above shall become effective
through the Court notifying the public prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office of the main text of the decision.
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(3) When the Tokyo High Court renders the decision provided for in paragraph
(1) above, the Court shall promptly deliver a certified copy of the written
decision to the public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
and to the fugitive, and return the related documents submitted by the public
prosecutor to him/her.
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(Rescission of the order for an application for examination)
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Article 11 (1) When, after forwarding the documents provided for in Article 3,
the Minister of Foreign Affairs receives notification from the requesting
country that it will withdraw its extradition request, or when the case has
fallen under item (ii) of Article 3, the Minister of Foreign Affairs shall
immediately notify the Minister of Justice thereof.
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(2) When the Minister of Justice receives the notification from the Minister of
Foreign Affairs provided for in paragraph (1) above or the case has come to fall
under any of the items of paragraph (1) of Article 4 after the Minister of
Justice issued the order provided for in paragraph (1) of Article 4, the Minister
of Justice shall immediately rescind the order and notify as such to the fugitive
to whom a certified copy of the application for examination provided for in
paragraph (3) of Article 8 has been forwarded.
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(3) When an order to apply for examination is rescinded after the application for
examination was made, a public prosecutor of the Tokyo High Public

Prosecutors Office shall promptly withdraw the application for examination.
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(Release of the fugitive)
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Article 12 When a decision is rendered as provided for in item (i) or (ii) of
paragraph (1) of Article 10, or when an order for an application for
examination was rescinded as provided for in Article 11, the public prosecutor
of the Tokyo High Public Prosecutors Office shall immediately release the
fugitive who is being detained under a detention permit.
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(Submission of a certified copy of the written decision to the Minister of
Justice)
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Article 13 The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors
Office shall, when a certified copy of a written decision has been delivered to a
public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office as provided for in
paragraph (3) of Article 10, promptly submit the certified copy and the related
documents, with his/her opinion, to the Minister of Justice.
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(Order of the Minister of Justice regarding extradition)
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Article 14 (1) When the Minister of Justice finds it appropriate to extradite the
fugitive, in a case where the decision provided for in item (iii) of paragraph (1)
of Article 10 was rendered, the Minister shall order the Superintending
Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to surrender the
fugitive, and at the same time notify the fugitive to that effect; however, when
the Minister finds it inappropriate to extradite the fugitive, the Minister shall
immediately notify the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office and the fugitive to that effect, and order the Superintending
Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to release the fugitive
who is being detained under a detention permit.
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(2) The public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office shall, when
he/she has been ordered to release the fugitive as provided for in paragraph (1)
above, or when an order for extradition has not been made as provided for in
paragraph (1) above within ten days of the day on which the certified copy of
the decision provided for in item (iii) of paragraph (1) of Article 10 was
delivered as provided for in paragraph (3) of Article 10, immediately release
the fugitive who is being detained under a detention permit.
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(3) After making the notification provided for in paragraph (1) above that
extradition of the fugitive is inappropriate, the Minister of Justice shall not
order the surrender of the fugitive with respect to the extradition request
concerned; provided that this shall not apply when the extradition treaty
provides otherwise regarding item (viii) of Article 2 and the Minister has made
the notification that he/she finds it inappropriate for the fugitive to be
extradited due to the case falling under the item but the case subsequently
comes not to fall under the item.
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(Place and time limit of surrender)
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Article 15 The place where the fugitive is to be surrendered under the order of
surrender as provided for in paragraph (1) of Article 14 shall be the penal
institution where the fugitive is being detained under a detention permit and
the time limit of the surrender shall be thirty days from the day following the
day of the surrender order; provided that when the fugitive is not detained on
the day the surrender was ordered, the place of surrender shall be the penal
institution where the fugitive is to be detained under a detention notice, or the
penal institution where the fugitive was detained prior to suspension of the
detention, and the time limit of surrender shall be thirty days from the day on
which the fugitive is held in custody under the detention notice or the fugitive

1s held in custody through revocation of the suspension of detention.

(I % HEE)
(Measures relating to surrender)
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Article 16 (1) The order of surrender as provided for in paragraph (1) of Article
14 shall be carried out by the issuance of a notice of surrender.
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(2) The notice of surrender shall be delivered to the Superintending Prosecutor of
the Tokyo High Public Prosecutors Office.
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(3) Upon issuing the notice of surrender, the Minister of Justice shall forward a
written permit of custody to the Minister of Foreign Affairs.
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(4) The notice of surrender and the permit of custody shall each contain the full
name of the fugitive, the requested offense, the requesting country, the place of
surrender, the time limit of surrender and the date of issuance, and the name
and the seal of the Minister of Justice shall be affixed thereto.
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Article 17 (1) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office shall, upon receipt of the notice of surrender from the
Minister of Justice and when the fugitive is being detained under a detention
permit or such detention has been suspended, deliver the notice of surrender to
the warden of the penal institution in which the fugitive is being detained or
was detained until the detention was suspended and order the warden to
surrender the fugitive.

2 APEICHET 256 2RE . REEFERETHRERIL. EHREDN L 5RO
T, AR EERETOMREREZ L CTRERRICEVRCILFANZ IS
RF TR B,

(2) Except in the cases provided in paragraph (1) above, the Superintending
Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office shall, upon receiving a
notice of surrender from the Minister of Justice, have a public prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office detain the fugitive under a notice of
detention.

3 HIEOMEMRIL, R EHERETOMBENRET D,

(3) The notice of detention provided for in paragraph (2) above shall be issued by
a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office.

4 FEARFKROFELEFOHEL, WERICK 2BCLFEAOHRIZHOWTHERT L,

(4) The provisions of Articles 6 and 7 shall apply mutatis mutandis to the custody
of a fugitive under a notice of detention.

5 HUNEEMRETHRFERIL, WMEARICE Y R SR TILIE NS AR~ & i
RICTIEE SN & Z I, EHRNT, EOFERRR O RITR LG R Z2 2T L TR TR
FBAOBIELAZEHET L LHIC, BEREICEOEROMHE LIZFEA B ZHE L]
THIER 5720,

(5) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
shall, when the fugitive has been taken into custody under a notice of
detention and was committed to the penal institution in which the fugitive was
to be detained, promptly deliver the notice of surrender to the warden of that
penal institution, order the warden to surrender the fugitive, and report to the
Minister of Justice thereof and the date the fugitive was taken into custody.

ALK EHREIZ. HEEMETRERNOIMSEE LE IS+ _KEHD
HEICL2HMERHOT- L EE, BEHIZ, ABKEICH L, BTLFEAEZ G EES N
ELEPTICMR L7 § R OSHEOHIR 2@ L2 i iuidZe 7220,

Article 18 The Minister of Justice shall, upon receipt of the report from the
Superintending Prosecutor of the Tokyo High Prosecutors Office provided for in
paragraph (5) of Article 17, or in paragraph (6) of Article 22, immediately
notify the Minister of Foreign Affairs of the fact that the fugitive has been

detained in the place where the fugitive is to be surrendered and the time limit
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of surrender.

FHILE ABREIE. BHARE=ZHOHEIZ L DZHEAFROEMN 22T & 213,
EHIZ, ZTHEGHEREICEMS LT b,

Article 19 (1) The Minister of Foreign Affairs shall immediately forward the
permit of custody to the requesting country on receiving it as provided for in
paragraph (3) of Article 16.

2 ANBKREIL, FIZOBEICL2@MEZ Tz EiE, EHIT, ZONELZFHKREIC
WAL 2 TR 5720,

(2) The Minister of Foreign Affairs shall immediately notify the requesting
country of the contents of the notification he/she has received as provided for in
Article 18.

Btk BETERFE-HENIFELHEOBREIZL2RTIHEADOLE L DIEEELZIT T2
TR D RIX. FHEREOHEENOZHETFTIREZ R L TRCTIHFADGELZRD S
Nic & Eid, REHRRALZHEESRITIUIR B 720,

Article 20 (1) The warden of the penal institution who has received the order to
surrender the fugitive as provided for in paragraph (1) or (5) of Article 17, shall
surrender the fugitive to the authorities of the requesting country when those
authorities show the written permit of custody to the warden and request
him/her to surrender the fugitive.

2 JHEMERORIL., SIELOBIRNIZAEOHEIC L D5 L DORD D720 & E T,
BT AZRBE L, £OEZHEEERETRERICHRE LRTNIET RS20,

(2) The warden of the penal institution shall, when the request of surrender as
provided for in paragraph (1) above was not made within the time limit of
surrender, release the fugitive and report to the Superintending Prosecutor of
the Tokyo High Public Prosecutors Office thereof.

GEREOEREIC L DB THIEANDER)
(Escort of the fugitive by the authorities of the requesting country)
Bt —% RiIERFE-HOBEIZELY, RCTHFEANOGELZ T FEREOEERIL. T
HRMT, BT FEANLZFFERENICEET 20D LT D,
Article 21 Upon receipt of the surrendered fugitive as provided for in paragraph
(1) of Article 20, the authorities of the requesting country shall promptly escort

the fugitive to the requesting country.

(FEE D1 k)
(Suspension of detention)
B HEREERETOMETIX, LELRDDH L X, WEFFRIC LV ik
SNTWVAREIFEANZBIEEOMOFICEFE L, ITBTHLIRADOFEFEZHIR L T,
WEEDIEIEEZTHZ N TE D,
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Article 22 (1) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
may, when he/she finds it to be necessary, suspend detention of the fugitive
under the detention permit by entrusting the fugitive to his/her relative or
some other person, or otherwise restrict the residence of the fugitive.

2 HEEHEMRETOMREFTIX, LELERDDHEXT, WOTH, MEDEILZEYE
TENTED, FEHLEEE -HOMEIT I VIEBREL O H N ESERETRERIC
XL THIER DN oIz & i3, MEOFIEZIY E S 2T TR 5720,

(2) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office may, at any
time the prosecutor finds it to be necessary, revoke the suspension of detention.
When the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors
Office receives a notice of surrender from the Minister of Justice as provided
for in paragraph (1) of Article 17, the public prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office shall revoke the suspension of detention.

3 WAEHEMETOMEE T, AIEHOBHEIC LV MEOEILZIRVE LI E XX, &
HREEFICRCTLRAOHE L SEDL LB TE D,

(3) A public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office may have a
public prosecutor's assistant et al. take the fugitive into custody when the
detention is suspended as provided for in paragraph (2) above.

4 APEOBEIC X WL, T AR OREAR K O i SRR T O E DMERL L
THEOELEEZRVE L-EFOEIZRCILFENR L B, et XEfl$E
MERXIZ 5B L TIT 9,

(4) Custody as provided for in paragraph (3) above shall be carried out by
showing a certified copy of the detention permit and a written statement
prepared by a public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
stating that the suspension of detention has been revoked to the fugitive and
bringing the fugitive to the penal institution where the fugitive is to be
detained.

5 HEHOFHEZFFLRWVWEO ZNEZRTZENTERVWERICENWT, 2z ET
LHEXE, FHEOBEIZ» DL, RTIHFEANCKH LINEEDE LTV IEINTZE
ZET T, ZhaWET XEFERRICHET LR TED, L, 2OFHIT,
TE LMY FRNITHTILFRENR S RIT TR B0,

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (4) above, when the executing
official does not possess the documents provided for in paragraph (4) above and
thus 1s unable to show them to the fugitive, the executing official may, in an
urgent case, tell the fugitive that the suspension of detention has been revoked
and bring the fugitive to the penal institution where the fugitive is to be
detained; provided, however, that the documents shall be shown to the fugitive
as promptly as possible.

6 WAEEMRZITHRERIT. H HEBROREICL2WEOEILOBE LB
BB T, BTIHRFEADREET RS FIFMERICER I N L T, BHONIT, BB
KREIZZOEXR R LIZEN B 2#8E LR2THIER LR,
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(6) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office
shall, when the suspension of detention has been revoked as provided for in the
second sentence of paragraph (2) above and the fugitive has been taken to the
penal institution in which the fugitive is to be detained, promptly report to the
Minister of Justice thereof and the date on which the fugitive was taken into
custody.

7 EOKFOIZHEETLHEEIE, FIESNTWA X, 2o iEk)H,

(7) The suspended detention shall lose its effect under any of the following
circumstances.

— BMCAFRANTKH L. FHREEHE 5 XITE 5 OREDHHEDREAR N 1K
SNl k&,

(1) When a certified copy of the decision of the court as provided for in item (i)
or (ii) of paragraph (1) of Article 10 has been delivered to the fugitive

RELFENCK L, FHH—FE _HOBEICL2@MNHOT L X,

(i) When the notification provided for in paragraph (2) of Article 11 was given
to the fugitive.

= EKEHLFEANCH L, FEHUEFE-HOHEIZLY, EBRENLSIEXEFT Z 0
FHETRWERBD DL FOEMAH O L &,

(ii1)) When the fugitive has been notified by the Minister of Justice as provided
for in paragraph (1) of Article 14 that the Minister finds it inappropriate to
extradite the fugitive.

(AR B3 % Fh ok %)
(Request concerning provisional detention, etc)

o=k ABREX. BIESRMICESE MMEOSESRNIZ Y HAREICSK L
SIELDOGFEREZTHZ N TEHIIEANBL LR GIHESRMIITBWTHRKIE L A
ARKENZX LILFEADOBIELZFERTHIENTEDHD L LTHITFDILFICES, )
IZONWTEDEERCWEET 2 Z L DFHERBH O L X, ROBFFO—IZHLTD
e ERE, TOWERKPH O L AT L2FEmMICARTHLBNM L, TNEER
REIWZER LR TE R B0,

Article 23 (1) The Minister of Foreign Affairs shall, when he/she receives a
request pursuant to an extradition treaty from a contracting country for the
provisional detention of an offender whose extradition may be requested to
Japan under the treaty for an offense (Iimited to those offences for which the
contracting country may request the offender's extradition to Japan under the
treaty), forward a certificate of the request for provisional detention and the
related documents to the Minister of Justice, except for any case that falls
under any of the following items.

— FHRIRDFZ R T REFOTRDBEOLNAITIHOZE LN SN TS Z
EDWHNBIRNE &

(i) When there is no notification either that a warrant has been issued for the
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arrest of the person concerned or that a sentence has been imposed on that
person.
= GERIR DB DOBIE L DFEREAT O NEFORIEN LI NN E X,
(i) When there is no assurance that a request for the extradition of the person
concerned will be made.
2 SIHESRKMICESHROTRRAZIUCHEET 2 Z L OfE RPN H O/ & EiX, Uik
Kz LTeANED S BAREDT O FFEOFERKIZIST RE FEORIEN 2 SNTHEITRY |
AE & ARk & 32,
(2) When a request for the provisional detention of an offender was not based on
an extradition treaty, paragraph (1) above shall apply only if the requesting
country has assured that it would honor a request of the same kind made by

Japan.

(R ERIZ B3 % H &)
(Measures concerning provisional detention)

FoUE EBREZ. AIGROBREIC LD FEROEMZZIT LB W T, il
FANLRICWEEST 52 LAY LD DL & T, HEERETREFRICH L. Yk
LIRANZBIHEES NS Fam URidude b,

Article 24 The Minister of Justice shall, when he/she receives the documents
provided for in Article 23 and finds it appropriate to provisionally detain the
offender concerned, order the Superintending Prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office to provisionally detain the offender concerned.

B HE RREERZETRERIL, ROBEICLD2EBREOMTE%IT L&
X, KR EERETOMEE 2 LT, AR&FERHTORHENH 50 LT DK
WESFFARIC R D . YR A T A S ERITNIE R 7220,

Article 25 (1) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office shall, upon receiving the order from the Minister of Justice
provided for in Article 24, have a public prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office detain the offender concerned under a provisional detention
permit which is to be issued in advance by a judge of the Tokyo High Court.

2 BLRE _HIOFE=IH, HARMTRNIELROBEIT. BEEFFALRIC L 2 %L
IZOWTHERT 5,

(2) The provisions of paragraphs (2) and (3) of Article 5, Article 6 and Article 7
shall apply mutatis mutandis to detention under a provisional detention

permit.

NS EBREIE. BT RIC K VRSN TV DI ANIZON T, AR
F2BHE =FROHEICL D51 L OFERICET 2 FmOEMN 22T IHEICRB VT,
FBIRE AT O —ITEETHOREREOBEIC L 2Mamma Lane &%, K
HEERETHRERLOYUZIAFRANCEOEZEMT D L & bIT, RaEmBERETH
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FRIIX L, SR AORIE A m LR T 7R 6720,

Article 26 (1) The Minister of Justice shall, when he/she receives documents
regarding the extradition of an offender who is being detained under a
provisional detention permit as provided for in Article 3 from the Minister of
Foreign Affairs, but does not issue the order provided for in paragraph (1) of
Article 4 because the case falls under one of the items contained in that
paragraph, notify the Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office and the offender concerned thereof and order the
Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to
release the offender concerned.

2 HEEHEMREITOMREFEIX, EOBREICLDINEOMGERH oL XX, BEbIZ,
WVHAFENZ B L2 de 57220,

(2) The public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office shall, upon
receipt of the order for release as provided for in paragraph (1) above,
immediately release the offender concerned.

otk REESERETRERIL. KT TRAEE LN TV DILIEANIZHONT
FUERFE —HOBEIZ L DEBREOMOTEZZ T oL T, BB, HEEMRET
DREEZ LT, YZLEANTKH LEIEOFE RN HOILE L2 EMSERITIT R4
A

Article 27 (1) The Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office shall, when he/she receives an order from the Minister of
Justice as provided for in paragraph (1) of Article 4 concerning an offender for
whom a provisional detention permit has been issued, immediately have a
public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office notify the
offender concerned that the extradition request has been made.

2 HTEOEMT, YRR APRBMETFRICE D EI ATV L HEITIE. £ O
FhigR OFI@M L TITV, RSN TOWARWIEAICIE, Yi%00E A ER &2 264 L
TIT 92,

(2) The notification provided for in paragraph (1) above shall be carried out by
notifying the warden of the penal institution if the offender concerned is being
detained under a provisional detention permit, or by forwarding a written
notification to the offender concerned if the offender is not being detained.

3 ARFEEFFARIC K D MBS N TV HILFEANICK L —HOBEIZ X D EH MR H o7
& EIL, FOWMEL, WMEFFTIRIC K 2L B L, BINKRE—HOBUE O I
DNTIX, ZOEMPH ORI R RS FEMRET OMEE N WEFF R L v E A
FEANEWEELIZLD LT,

(3) When the notification provided for in paragraph (1) above has been made to
an offender who is being detained under a provisional detention permit, such
detention shall be deemed to be detention under a detention permit; and for
the purposes of applying paragraph (1) of Article 8, it shall be deemed that a
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public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office took the fugitive

into custody under a detention permit at the time of this notification.

FoHNE ABEREIZ, FF=2F0BEIC L 2FHOEMNE LIEZRIRICWEET S
ZEOFERE LICEN D YFILIFEADLIIE L DOFERE LR2WE D@ N H o7z & &1
EbHIZ, EOFEEREBREIZEM L2 ITHIER LR,

Article 28 (1) The Minister of Foreign Affairs shall, when notified by the foreign
state which requested provisional detention that it will not request the
extradition of the offender concerned, after having already forwarded the
documents as provided for in Article 23, immediately notify the Minister of
Justice thereof.

2 EBREIX, AMEOBEICL2BEMEZIT L &L, BEHI, mEEMmeTmE
E&U%*ﬁﬁk’%®ﬁ%ﬁﬁﬁékk%m\ﬁﬁﬁ%*%ﬁﬁ%ﬁ XL, M
IR DOBRB A A U2 aUiE e H 7wy,

(2) The Minister of Justice shall, when notified as provided for in paragraph (1)
above, immediately notify the Superintending Prosecutor of the Tokyo High
Public Prosecutors Office and the offender concerned thereof, and order the
Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office to
release the offender concerned.

3 HEEHEMREITOMREEIX, EOBREICLDINEOMERH oL XX, BEbIZ,
WMELILIE N Z UL L e T auiE e 720,

(3) The public prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office shall, when
ordered to execute the release provided for in paragraph (2), immediately

release the offender concerned.

B HERR ORI, AT ARIC K VRSN TV DA ONT, £
DEVPIEINTZA2D ZHA (GIHESKNIC ZEHA X VEWHIOED R H 5 & &1,
ZOWIM) UWNIZE —+E&E _HOBEICL2@MmEZ T2 & X3, YA
ZRML. 2O FE 2R EFERETRERICEE LT b0,

Article 29 The warden of a penal institution shall, when he/she does not receive
the notification provided for in paragraph (2) of Article 27 with respect to an
offender who is being detained under a provisional detention permit, within
two months from the day on which the offender was taken into custody (or
within a period of less than two months if the extradition treaty provides
otherwise), release the offender concerned and report thereof to the
Superintending Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutors Office.

FotaR BT RE-EHNOELEE TOREIT, AR ARIC K 2 AR B

-ﬁ— é o
Article 30 (1) The provisions of paragraphs (1) to (5) of Article 22 shall apply
mutatis mutandis to detention under a provisional detention permit.
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2 APEICBWTHEMAT 2B -+ _SRE—HOREIC LY . RKEFFRIC K 2450
ZIEDRHOTHEITBN T, YN LE +ERFE-HOBEIZ L 55N
mENTE ZX, YERMETF RIS E oA ORI, o+ RKE-HOBEID
KD WEEDAF I & 72T,

(2) In the case of a detention under a provisional detention permit which is
suspended as provided for in paragraph (1) of Article 22 and has been applied
mutatis mutandis pursuant to paragraph (1) above, when the offender
concerned is notified as provided for in paragraph (1) of Article 27, the
suspension of detention under the provisional detention permit shall be
deemed to be the suspension of detention provided for in paragraph (1) of
Article 22.

3 HHICBWTHERT 8 _+ & E—HOBEID - AR EEFF AR K D Ak
DIEIENH ST HEITBNT, ROKFD— _niél?“f?é k ’é X, EIE STV B
EEFRIC L MEkIT, 2o hER S,

(3) In the case of a detention under a provisional detention permit which is
suspended as provided for in paragraph (1) of Article 22 and has been applied
mutatis mutandis pursuant to paragraph (1) above, the suspended detention
under a provisional detention permit shall lose its effect in any of the following
circumstances.

— YEILIEANICK L. B HANSRE HE LS S HAERE HOHEIC L DB
bot b X,

(i) When the notification provided for in paragraph (1) of Article 26, or in
paragraph (2) of Article 28 has been made to the offender concerned.

ZOMRILIEADMIETF DRI O R E e A S E A (BIIESRIC EH X
DEWHIRIOED NS 5 & xix, OB DINIC, Skl ATk LS —+E5
FHOBEIL LD EMMR RN E X,

(i) When the offender concerned was not notified as provided for in paragraph
(1) of Article 27 within two months from the day on which the offender
concerned was taken into custody (or within a period of less than two months
if the extradition treaty provides otherwise) under a provisional detention

permit.

(Fe = B T 0 FHL AN
(Rules of the Supreme Court)

Fot—2% ZOEBICEDDHODH, RalmEFEHFTOFEICHET 5 Tk OHEE
FF AR ST A EEFF v R D FEAHT BT 2 FHEC O W TR ERFHIT, KmEHFT R E
D5,

Article 31 Besides the provisions of this Act, the necessary procedural matters
concerning examinations by the Tokyo High Court and the issuance of permits
of detention or of provisional detention shall be prescribed by the Supreme
Court.
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oA v 5 I T 00 A8 i DX I oD R 451
(Exception to the jurisdictional district of the Tokyo High Court)

Bt ZOBERISED DR EFHHIE L <132 OFHE T AL & EMR ST
DREE OWHOPATICE L TiX. TREIFT OB L OVEEEXEICEAT 5 EE (13
o+ ZREEE R =) OBEICH»DL LT, FEESERAEINICL, FiEXEO
EDRIRNE D ET 5,

Article 32 Notwithstanding the provisions of the Act on the Establishment of
Lower Courts and their Jurisdictional Districts (Act No. 63 of 1947), there
shall be no provision limiting the jurisdictional area of the Tokyo High Court in
relation to the performance of the duties of the Tokyo High Court or its judges,
or to that of the public prosecutors of the Tokyo High Public Prosecutors Office
undertaken pursuant to this Act.

(FIESAIFEDATNTAL S T ALIRITEE T 2 SIIE DFEK)
(Extradition request relating to an offense committed prior to the entry into
force of an extradition treaty)

Fot =% AAREEIELE ORIIH TG IERRBFM SNHa s T, gl
FANTHEAIE S B ARENT ) U M35 ERA O ) F AR Sz ILIRIT OV TR
SEANDOBIEEZHERTHENTERVWEDOENRDLILAERE, ZOEATEESRKN
(ZHAS L GIE L OFERICET 2HUEIR. Hi%0lERN O N F AR S 2L R
DEZONNFAERICRSINRIEDFERIZEAL T, @S2 bD LT 5,

Article 33 When a new extradition treaty is concluded between Japan and a
foreign state, the provisions of this Act concerning an extradition request
pursuant to an extradition treaty shall also apply to an extradition request
based on the new treaty even for an offense committed prior to the new treaty
becoming effective, except if there are provisions in the treaty that bars the
contracting country from making a request to Japan for the extradition of an
offender for an offense committed prior to the entry into force of the treaty

concerned.

(kD RFRICE T 5 BB KE OHE)
(Measures by the Minister of Justice concerning the approval of transportation
through Japanese territory)

FotWUE EBREZ. SAE OB 2R H L CYANE O E BN OIE NS
SIHELAZZ T T-E L ARENZ @IS L CHEET D2 & OEBOFERNH O & &I,
ROZFZDO—ICEAT LG ERE, ZNEKRT LI LN TED,

Article 34 (1) The Minister of Justice may, upon a request made by a foreign
state through diplomatic channels, give approval for a person surrendered to
that state by another foreign state to be transported through the territory of

Japan, except in any of the following circumstances.

20



WZRDFDOSIELDRKN L e >7 T80 BARENICEWTTIThh s Lo
BIZBNT, HETADPBAREDEFTICEVRLERD LD TRV E X,

(1) When the act of the person in the request which constitutes the grounds of
the extradition concerned would not constitute an offense under Japanese
laws and regulations if the act were to be committed in Japan.

= FHRICRDEFOSIE L OJRE &R OTLENBUEILETH H & &, T YE%IE

DFERDPBOUBILIRIC OV TEHEH L, & L IIMEZHITT 2 B TIThilizd ©
LIRS L&,

(i) When the offense of the person in the request which constitutes the
grounds of the extradition concerned is a political offense or when the
request for the extradition concerned is deemed to have been made with a
view to trying or punishing the person for a political offense.

= FERDBIERMCESPRNTITEONTE LD THLEHEITHBWT, §ERICELH
DHAERTH S & &,

(iii)) When the request is not based on an extradition treaty and the person
concerned in the request is a Japanese national.

2 EBRKEIE, ATHOEKBZTH0EINZONTH LN UOANBEKE & LT

X B 7R,

(2) The Minister of Justice shall consult with the Minister of Foreign Affairs

before deciding whether to give the approval provided for in paragraph (1)

above.

(1T B Fe 155 o RS
(Exclusions from application of the Administrative Procedure Act, etc.)
—+HE ZOEHFIZESWTT O WBIT 0T, [TEFRFE CERREEERFEN
+N5) B=|OBEZX., EH LRV,

Article 35 (1) With respect to a disposition undertaken pursuant to this Act, the
provisions of Chapter III of the Administrative Procedure Act (Act No. 88 of
1993) shall not apply.

2 ZOERIZESWTIT O (ITBEMFRE (Bi=+tFEEEe =+IL=)
%j%’%iiﬁ CHET 205 %2 05, ) AFTER (RIS ZHICHET o8 k2

o ) IARDHUETR (REFE-BICHET H2HUEFRRZ VI, ) IOV TIE, FiE
%4“#%%@1/@&0\ FHIE (ZNOOMEZFRESE “+NEE -HIZBWTHERT S
Yt aie, ) OREIE. BH LRV,

(2) The provisions of paragraphs (4) and (5) of Article 12 of the Administrative
Case Litigation Act ((Act No. 139 of 1962) including where these paragraphs
are applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (1) of Article 38 of the
Act) shall not apply to an appeal suit (which means an appeal suit as provided
for by paragraph (1) of Article 3 of the Act) concerning a disposition (which
means a disposition provided for by paragraph (2) of Article 3) or a
determination (which means a determination provided for by paragraph (3) of
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the Article 3) undertaken pursuant to this Extradition Act.
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